Francois-André Philidor (1726-1795): CARMEN SAECULARE

Szöveg: Quintus Horatius Flaccus (Kr. e. 65-8)

No. 1 Ouverture

PROLOGUS
Proposita Argumenti dignitate, poeta animos ad audicudum comparat. 
No. 2 Recitativo (tenore)
Odi profanum volgus et arceo.
favete linguis: carmina non prius
    audita Musarum sacerdos
        virginibus puerisque canto. 
 (Libro III – Carmen I) 

PRIMA PARS
Admonet poeta pueros ac puellas ut carmina bene recitent. 
No. 3 Aria e Recitativo (tenore)
Spiritum Phoebus mihi, Phoebus artem carminis nomenque dedit poetae:
virginum primae puerique claris
    patribus orti.

No. 4 Quartetto con Coro

Deliae tutela deae, fugacis
lyncas et cervos cohibentis arcu,

Lesbium servate pedem meique
    pollicis ictum,
rite Latonae puerum canentes,
rite crescentem face Noctilucam,
prosperam frugum celeremque pronos

    volvere mensis.

No. 5 Recitativo e Aria (tenore)

Nupta iam dices «ego dis amicum,
saeculo festas referente luces,
reddidi carmen docilis modorum
    vatis Horati.»  

(Libro IV - Carmen VI / 2)

SECUNDA PARS
Hymnus ad Apollinem
Rogat Apollinem chorus uterque, ut seculare camen probet ac tuetatur. 
No. 6 Coro
Dive, quem proles Niobaea magnae
vindicem linguae Tityosque raptor
sensit et Troiae prope victor altae
    Pthius Achilles,

No. 1 Nyitány

PROLÓGUS
Amint a tárgy méltó módon előadatott, a költő a hallgatásra készíti fel a lelkeket. 
No. 2 Recitativo (tenor)
El innen, el, profán tömeg, gyűlöllek!
Csend s áhitat most! Im’ e mai nap’
    Még nem hallott dalt zengek a szűzeknek
        És a fiúknak én, a Múzsa-pap. 
 (Az ódák harmadik könyve – Carmen I) 

ELSŐ RÉSZ
A költő arra kéri a fiatal fiúkat és lányokat, hogy a dalokat helyesen énekeljék. 
No. 3 Ária és Recitativo (tenor) 

Ihletését lantom csak tetőled [Phoebus] nyerte, 
Te méltattál engem a költő nevére.
Nos, ti deli szűzek, s nemes ifjak serge,
    Híres atyák vére!

No. 4 Kvartett kórussal

Vegyen ótalmába titeket Diána,
Ki a futó szarvast, gyors hiúzt elejti,

Ügyeljetek ám a dalnak rhythmusára,
    Miképpen verem ki.
Zengjétek Apollót áhítattal, szentül,
Zengjétek a fényben gyarapodó Holdat,
Ő adja a termést: ha görgeti, perdül

    Gyorsan a sok hónap.

No. 5 Recitativo és Ária (tenor)

Elmondhatod egykor, mint asszony, uradnak:
”Ott valék százados ünnepünk karába’;

Horatius költő szavai oktattak 
    Ünnepi ódánkra.”  

(Az ódák negyedik könyve – Carmen VI / 2)

MÁSODIK RÉSZ
Hymnus ad Apollinem
Mindkét kórus arra kéri Apollót, hogy méltassa figyelemmel követni az évszázados éneket. 

No. 6 Kórus
Phoebus, a kérkedők nagy megalázója, 

Tudja jól Tityos s Niobe háznépe,

Meg Achilles, kinek hős kezétől Trója

    Csaknem elenyésze.

No. 7 Recitativo (basso) 
Ceteris maior, tibi miles inpar,
filius quamvis Thetidis marinae
Dardanas turris quateret tremenda
    cuspide pugnax.

No. 8 Solo (basso) con Coro
Ille, mordaci velut icta ferro

pinus aut inpulsa cupressus Euro,
procidit late posuitque collum in
    pulvere Teucro;
ille non inclusus equo Minervae
sacra mentito male feriatos

Troas et laetam Priami choreis
    falleret aulam,
sed palam captis gravis, heu nefas, heu
nescios fari pueros Achivis
ureret flammis, etiam latentem

    matris in alvo.

No. 9 Aria (soprano) 
Ni tuis flexus Venerisque gratae
vocibus divom pater adnuisset
rebus Aeneae potiore ductos 
    alite muros.

No. 10 Coro
Doctor argutae fidicen Thaliae,
Phoebe, qui Xantho lavis amne crinis,
Dauniae defende decus Camenae,
    levis Agyieu. 

(Libro IV - Carmen VI / 1)

TERTIA PARS
Hortantur se multo Pueri ac Puellae ad celebrandas Apollinis et Dianae laudes.
No. 11 Duetto (soprano, mezzosoprano)
Dianam tenerae dicite virgines,
intonsum pueri dicite Cynthium,
    Latonamque supremo
        dilectam penitus Iovi.

No. 12 Solo (tenore) con Coro
Vos laetam fluviis et nemorum coma,
quaecumque aut gelido prominet Algido
    nigris aut Erymanthi
        silvis aut viridis Gragi,

 
No. 7 Recitativo (basszus) 
Nagyobb mindenkinél, kisebb csak tenálad,

Tenger istennője hozta bár világra

S rettentő lámdzsája a trójai várat
    döngetve megrázta.

No. 8 Szóló (basszus) kórussal
De mint fenyő, melyet éles fejsze sújta,

Vagy ciprus, amelyet vad vihar kidönte,

Elbukott a hős test, feje lekonyulva
    Hullt trójai földre;
Bezzeg ő el nem bújt volna a fa-lóba,
Amely azt hazudta: ajándék Pallasnak,

Nem tört volna lopva balga vígadókra,
    Közepette táncnak,
Nyílt harcban ejtette volna rabul őket,
S elveszők jajjal szívére nem hatnak,

Nem irgalmaz a még szótlan csecsemőnek,

    Méhbeli magzatnak.

No. 9 Ária (szoprán) 
De rávette szépen az istenek atyját

A te könyörgésed s Vénus hízelegve,
Hogy jó szerencsével új város alapját

    Aeneas megvesse.

No. 10 Kórus
Múzsavezér, Phoebus, mestere a dalnak,
Fürtöd ki fürösztöd a xanthosi vízben,
Védd meg te a díszét az apulus lantnak,
    Fényes, deli isten! 

(Az ódák negyedik könyve – Carmen VI / 1)

HARMADIK RÉSZ
A fiatal fiúk és lányok egymást biztatják Apollót és Dianát dicsőítő énekre.
No. 11 Duett (szoprán, mezzoszoprán)
Dianát, oh szűzek, zengje most az ének, 
A fürtös Apollót, fiúk, dicsérjétek
    S nagy Juppiter drága
        Latonája légyen dalotoknak tárgya.

No. 12 Szóló (tenor) kórussal
Őt zengjétek, aki örvend a vizeknek,
A berek lombjának, akárhol rezegnek,
    Havas Algiduson,
        Erymanthus ormán, zöldellő Craguson,

vos Tempe totidem tollite laudibus

natalemque, mares, Delon Apollinis
    insignemque pharetra
        fraternaque umerum lyra.

No. 13 Quartetto con Coro
Haec bellum lacrimosum, hic miseram famem
pestemque a populo et principe Caesare in

    Persas atque Britannos
        vestra motus aget prece. 

(Libro I - Carmen XXI)

PARS QUARTA
Proces pro imperii et imperatoris incolumitate.

No. 14 Duetto (soprano, mezzosoprano) con Coro
Phoebe silvarumque potens Diana,
lucidum caeli decus, o colendi
semper et culti, date quae precamur
    tempore sacro,

quo Sibyllini monuere versus
virgines lectas puerosque castos
dis, quibus septem placuere colles,
    dicere carmen.


No. 15 Solo (basso) con Coro
Alme Sol, curru nitido diem qui

promis et celas aliusque et idem
nasceris, possis nihil urbe Roma
    visere maius.

No. 16 Aria (soprano) 
Rite maturos aperire partus
lenis, Ilithyia, tuere matres,

sive tu Lucina probas vocari
    seu Genitalis: 
diva, producas subolem patrumque
prosperes decreta super iugandis
feminis prolisque novae feraci

    lege marita.

No. 17 Coro
Certus undenos deciens per annos
orbis ut cantus referatque ludos
ter die claro totiensque grata
    nocte frequentis.

Fiúk, ti azonkép dicsérjétek Tempét,

Delost, dicső Phoebus születése helyét,
    Őt, ki tegzén kívül
        Öccse művét, lantját hordja vállán díszül.

No. 13 Kvartett kórussal
Ő majd meghallgatja a ti hő kéréstek
S a siralmas harcot, a pestist, éhséget

    Keze tova hajtja
        Népünkről s Caesarról perzsára, britre. 

(Az ódák első könyve – Carmen XXI)

NEGYEDIK RÉSZ
Ima a birodalom és az uralkodó jólétéért.

No. 14 Duett (szoprán, mezzoszoprán) kórussal
Phoebus és te erdők úrnője, Diána,

Légyetek ma s mindig, mindenhol imádva,

Mit e szent nap’ esdünk, égi fényességek,

    Oh teljeítsétek!

Ma, mint a Sibylla intelme kimondta,

Nemes szűzek, s tiszta ifjaknak csoportja,

A héthalmú város védőinek, nektek,

    Dícséretet zengnek.


No. 15 Szóló (basszus) kórussal
Te, lángfogatoddal fényt hozó, vivő Nap,
Ki újra születve az maradsz mindennap, Bármerre tekintesz, ne láss soha szebbet,

    Rómánál dicsőbbet!

No. 16 Ária (szoprán)
Ilithya! – Vagy tán a Lucina nevet,

Vagy a Genitalist még jobban szereted? –Vajúdó anyáknak, ért magzatuk’ óva, 

    Légy gyámolítója!

Szaporítsd fajunkat, áldd meg atyáinknak
Végzéseit és add férjhez lányainkat, 

Hogy a házasságról hozott törvény légyen 

    Új sarjban termékeny.

No. 17 Kórus
Tizenegy évtized körét ha befutja,
E dal s ez a játék éledjen fel újra,
Három fényes nappal, három kedves éjen
    E nép hogy dicsérjen.

No. 18 Aria (basso)
Vosque, veraces cecinisse Parcae,
quod semel dictum est stabilisque rerum
terminus servet, bona iam peractis
    iungite fata.


No. 19 Duetto (soprano, mezzosoprano) con Coro
Fertilis frugum pecorisque Tellus

spicea donet Cererem corona;
nutriant fetus et aquae salubres
    et Iovis aurae.

No. 20 Quartetto con Coro
Condito mitis placidusque telo
supplices audi pueros, Apollo;

siderum regina bicornis, audi,
    Luna, puellas.

No. 21 Recitativo (tenore)
Roma si vestrum est opus Iliaeque
litus Etruscum tenuere turmae,
iussa pars mutare lares et urbem

    sospite cursu, 
cui per ardentem sine fraude Troiam
castus Aeneas patriae superstes
liberum munivit iter, daturus
    plura relictis: 


No. 22 Aria (tenore)
Di, probos mores docili iuventae,
di, senectuti placidae quietem,
Romulae genti date remque prolemque
    et decus omne.


No. 23 Solo (basso) con Coro
Quaeque vos bobus veneratur albis

clarus Anchisae Venerisque sanguis,
impetret, bellante prior, iacentem
    lenis in hostem.

No. 24 Recitativo (tenore)
Iam mari terraque manus potentis
Medus Albanasque timet securis, 
iam Scythae responsa petunt, superbi
    nuper et Indi.


No. 18 Ária (basszus)
És ti, Párkák, akik híven jövendölve
Hirdetitek a sors végzésit előre,
Méltón folytassátok, amik az elmultak
    Során valósultak.


No. 19 Duett (szoprán, mezzoszoprán) kórussal
Bőven szaporodjék a barom s a búza,

Föld arany kalásza Cerest koszorúzza;
Táplálja a termést Juppiter szellője,
    Áldásos esője.

No. 20 Kvartett kórussal
Oh hagyd ma pihenni, Apollo, az íjad,
S kegyesen hallgasd meg, mit kérnek az ifjak;

Csillagok kétszarvu úrnője, ne vesd meg,
    Mit a szűzek esdnek.

No. 21 Recitativo (tenor)
Ha igaz, hogy Rómát kezetek alkotta,
S Trója népe a ti parancsszavatokra
Szálla szerencsésen várost s hont cserélve

    Tyrrhén partvidékre, 
S túlélve porba hullt hazáját a jámbor
Aeneas utat tört az égő Trójából,

Menekvő népének vesztett hona hellyett
    Adva jobbat, szebbet: 


No. 22 Ária (tenor)
Erkölcsöt az ifjú szívekbe, istenek,
Az elaggottakba nyugalmat hintsetek!
Romulus fajának adjatok virágzást,
    S mindennemű áldást!


No. 23 Szóló (basszus) kórussal
Amikkel esd hószín bikákat áldozva

Anchises és Vénus dicsőséges sarja,
Nyerje meg! Verje le, ki ellene harcol,
    Kímélje, ki hódol.

No. 24 Recitativo (tenor)
Szárazon és vizen hatalmas jobbjától,
Már retteg a párthus az albai bárdtól, 
A minap még büszke indus, scytha hordák
    A parancsot várják.


No. 25 Aria (tenore)
Iam Fides et Pax et Honos Pudorque
priscus et neglecta redire Virtus
audet adparetque beata pleno
    Copia cornu.

No. 26 Aria (soprano)
Augur et fulgente decorus arcu
Phoebus acceptusque novem Camenis, 
qui salutari levat arte fessos
    corporis artus, 

si Palatinas videt aequos aras,
remque Romanam Latiumque felix
alterum in lustrum meliusque semper
    prorogat aevum.

No. 27 Coro con Terzetto
Quaeque Aventinum tenet Algidumque, 
quindecim Diana preces virorum
curat et votis puerorum amicas
    adplicat auris.

No. 28 Coro 
Haec Iovem sentire deosque cunctos
spem bonam certamque domum reporto, 
doctus et Phoebi chorus et Dianae
    dicere laudes. 

(Carmen Saeculare)

No. 25 Ária (tenor)
Az elfeledt Virtus már vissza mer térni,
Vissza Hűség, Béke, Szemérem a régi,
És telt szarujából az áldásos bőség
    Már ontja gyümölcsét.

No. 26 Ária (szoprán)
Ha a jós Apollo, kit díszít az íja,
S a kilenc Múzsának drága kegyét bírja, 
Üdvös tudománnyal ki a bágyadt testnek
    Enyhülést szerezhet, –
A Palatiumra kegyelemmel néz le,
Úgy Róma hatalma s Latium jólléte
Századokon, ezred-éveken keresztül
    Sohasem kevesbül.

No. 27 Kórus tercettel
A Tizenöt Férfi szavára kegyelmes
Füllel hegyek-erdők úrnője figyelmez,
S kegyébe fogadja, kik hozzá könyörgünk,
    A mi ifjú seregünk.

No. 28 Kórus 
Hogy ezt így akarja Zeus s a többi isten,
Biztos reménységgel térek haza innen, 
Phoebust és Dianát aki megtanultam
    Dícsérni dalomban. 

(Carmen Saeculare) 

Csengery János fordításai

